Acts 12:9



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And so” with the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is a temporal participle, the action preceding the action of the main verb.  It is translated “after going out.”

Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow: he followed.”


The imperfect tense is a descriptive/durative imperfect, which describes a continuous past action, and is therefore translated “he continued to follow.”

“And so, after going out, he continued to follow,”

 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet,” followed by the negative OUK, meaning “not” and the third person singular pluperfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know” and with the negative “he did not know.”


The pluperfect tense is used in the verb OIDA with a simple past tense force (see Wallace, p. 586).


The active voice indicates that Peter produced the action of not knowing something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the explanatory use of the conjunction HOTI, which means “that” and is used after verbs of mental activity to explain the content of that mental activity.  Then have the predicate nominative from the neuter singular adjective ALĒTHĒS, meaning “true; real, genuine, not imaginary 1 Pet 5:12; Jn 6:55; Acts 12:9.”
  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is/was.”


The present tense is a historical present, which describes the past state of being as though now occurring for the sake of vividness.


The active voice indicates that what the angel was doing produced the state of being real.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the neuter singular articular present middle/passive deponent participle of the verb GINOMAI, which means “to happen; be done; or take place.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, literally meaning “that which,” but simplified into English grammar by the word “what.”


The present tense is a historical present, which describes the past state of being as though now occurring for the sake of vividness.


The deponent middle/passive voice functions like an active voice, everything being described as being produced by the angel producing the action of happening.


The participle is circumstantial and translated “what was happening.”

Then we have the preposition DIA plus the ablative of agency from the masculine singular article and noun AGGELOS, which means “by the angel.”
“and yet he did not know that what was happening by the angel was real;”

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb DOKEW, which means “to think: he thought.”


The imperfect tense is a descriptive/durative imperfect, which describes a continuing past action.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun HORAMA, which means “a vision.”  Finally, we have the present active infinitive from the verb BLEPW, which means “to see.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes a past occurrence in the present tense for the sake of vividness and dramatic effect.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, and translated with the word “that” plus the verb as though it were in the indicative mood: “that he was seeing.”  This is a very common use of the infinitive.

“but he thought that he was seeing a vision.”

Acts 12:9 corrected translation
“And so, after going out, he continued to follow, and yet he did not know that what was happening by the angel was real; but he thought that he was seeing a vision.”
Explanation:
1.  “And so, after going out, he continued to follow,”

a.  Having been ordered by the angel to follow him, Peter now complies, following the angel out of his cell and out of the prison.


b.  The implication here is that after going out of his cell, Peter continued to follow the angel out of the prison as well.


c.  It did not matter where Peter was being led by the Lord’s angel, Peter was going to follow him.  A lesson we should all take to heart.

2.  “and yet he did not know that what was happening by the angel was real; but he thought that he was seeing a vision.”

a.  Even though Peter was following the angel, he did not fully realize what was happening to him. What was happening was very real, but it did not seem like it to Peter.


b.  Peter was a little dazed and confused.  He was following the angel, but was doing so as if he were in a dream.  He did not think what was happening to him was real.  He thought he was seeing a vision, just as he had on the roof of Simon’s house in Joppa.


c.  It wasn’t that Peter didn’t believe the Lord would deliver him.  He was just groggy like a person on drugs or someone who is drunk and cannot focus fully on what is happening around them.  (Peter was certainly neither drugged nor drunk, but it is the only analogy that helps explain his state of mind.)


d.  The passage does not say whether or not this mental state was induced by God for the protection of Peter or simply part of the process that occurred to both Peter and his guards equally.  We don’t have enough information to even guess with any accuracy.  In any case, Peter was in a dream-like state (a trance or vision) that did not seem real to him.  Being nudged awake,  seeing the angel standing over him, hearing the angel speak, telling him to get up, get dressed, and follow him seemed totally unreal to Peter.


e.  The sad application of this verse is that there are many believers today, who are fully awake and alert in their physical life, but living their spiritual life as though what is happening to them is not real.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 43). Chicago: University of Chicago Press.
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